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Пленъ смѣется: „То Чурило, сынъ мой, Пленковичъ пришелъ“.

Вотъ глядятъ они, а день ужь вечеряется,

60 Красно Солнышко къ покою закатается,

Собирается толпа, ихъ за пять сотъ,

Молодцовъ-то и до тысячи идетъ.

Самъ Чурило на могучемъ на конѣ

Впереди, его дружина — въ сторонѣ,


65 Передъ нимъ несутъ подсолнечникъ-цвѣтокъ,

Чтобы жаръ ему лица пожечь не могъ.

Перво-на-перво бѣжитъ тутъ скороходъ,

А за нимъ и всѣ, кто ѣдетъ, кто идетъ.

Князь зоветъ Чурилу въ Кіевъ, тотъ не прочь:


70 Свѣтелъ день тамъ, да свѣтла въ любви и ночь.



Вотъ во Кіевѣ у Князя снова пиръ,

Какъ у ласковаго пиръ на цѣлый міръ.

Ликованіе, свирѣльный слышенъ гласъ,

И Чурило препожалуетъ сейчасъ.


75 Задержался онъ, неладно, да идетъ,

Въ первый разъ вина пусть будетъ невзачетъ.

Старъ Бермята, да жена его душа

Катеринушка ужь больно хороша.

Позамѣшкался маленько, да идетъ,


80 Онъ ногой муравки-травки не помнетъ,

Пятки гладки, сапожки — зеленъ сафьянъ,

Руки бѣлы, свѣтлы очи, стройный станъ.

Вся одежда — драгоцѣнная на немъ,

Краснымъ золотомъ прошита съ серебромъ.


85 Въ каждой пуговкѣ по молодцу глядитъ,

Въ каждой петелкѣ по дѣвицѣ сидитъ,

Застегнется, и милуются они,

Разстегнется, и цѣлуются они.

Заглядѣлись на Чурилу, всѣ глядятъ,


90 Тамъ гдѣ дѣвушки — заборы тамъ трещатъ,

Гдѣ молодушки — тамъ звонъ, оконца бьютъ,









Тот же текст в современной орфографии 




Плён смеётся: «То Чурило, сын мой, Плёнкович пришёл».

Вот глядят они, а день уж вечеряется,


60 Красно Солнышко к покою закатается,

Собирается толпа, их за пятьсот,

Молодцов-то и до тысячи идёт.

Сам Чурило на могучем на коне

Впереди, его дружина — в стороне,


65 Перед ним несут подсолнечник-цветок,

Чтобы жар ему лица пожечь не мог.

Перво-наперво бежит тут скороход,

А за ним и все, кто едет, кто идёт.

Князь зовёт Чурилу в Киев, тот не прочь:


70 Светел день там, да светла в любви и ночь.



Вот во Киеве у Князя снова пир,

Как у ласкового пир на целый мир.

Ликование, свирельный слышен глас,

И Чурило препожалует сейчас.


75 Задержался он, неладно, да идёт,

В первый раз вина пусть будет невзачёт.

Стар Бермята, да жена его душа

Катеринушка уж больно хороша.

Позамешкался маленько, да идёт,


80 Он ногой муравки-травки не помнёт,

Пятки гладки, сапожки — зелён сафьян,

Руки белы, светлы очи, стройный стан.

Вся одежда — драгоценная на нём,

Красным золотом прошита с серебром.


85 В каждой пуговке по молодцу глядит,

В каждой петелке по девице сидит,

Застегнётся, и милуются они,

Расстегнётся, и целуются они.

Загляделись на Чурилу, все глядят,


90 Там где девушки — заборы там трещат,

Где молодушки — там звон, оконца бьют,
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